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INTATOJBHBIE ®PASEOJIOT'MYECKHUE OBOPOTHI B UCITAHCKOM
U AHIUIMCKOM SI3BIKAX

Coenan cpasHumenvHulil AHAIU3 CIMPYKMYPbl 2NA20NbHBIX Qpaseonocuyeckux 060-
POMO6 UCHAHCKO20 U AHSIUTICKO20 S3bIK08, d UMEHHO: NPEOUKAMUBHBIX, 00bEKMHbIX, NPU-
CBA30UHBIX, COYUHUMENbHBIX, OOCMOSAMENIbCMBEHHbIX, HA OCHO8¢ OPUSUHANLHBIX MEK-
cmos.

B peun ¢ momouipto ci10B 00pa3yloTCs CIOBOCOYETAHMS U IMPEATIOKEHUSI.
Bripaxkas MBICITB, MBI TPYIIIIUPYEM CIIOBA IO CBOEMY YCMOTPEHHIO, XOTS U B 3a-
BHCHUMOCTH OT TPaMMaTHYE€CKHX 3aKOHOB KOHKPETHOTO SI3bIKa, YCIOBHH BBICKA-
3BIBAHUS W COOCTBEHHBIX PEUCBBIX HABHIKOB. OIHAKO €CIM BHHUMATEIBHO
MIPUCMOTPETHCS K S3BIKY, TO B HEM HETPYOHO OOHAPYXHUTH JOBOJIBHO 3HAYUTEIh-
HOE YHCJIO CIIOBECHBIX TPYII, KOTOPBIC CTaJId CBOCOOPAa3HBIMH yCTOWYHBBIMU
(dbopMynamMu U ymoTpeOIITIOTC HOCUTEISIMHE SI3bIKa B 3apaHee 3aJaHHOH popMme u
0e3 0co0bIX U3MEHEHHIT. DT0 (ppaseconornyeckue 000poThl. Takue ciroBOCOUECTA-
HUSI He 00pa3yoTCsl, He KOMIIOHYIOTCS M3 CJIOB B ITPOLIECCE PEUH, & UCTIONb3YIOT-
Csl B TOTOBOM BHJIE, CIIOBHO OJIOKH B CTpOHUTEIHCTBE. Dpazeorornyeckue o0opo-
THI HapsLy CO CIIOBaMH BXOMAT B aKTHUBHBIN M MACCHBHBIN JIEKCHYECKHN 3arac
KaXJIOTO HOCHUTENs s3bika. Pedb 0e3 (paseonornyecknx 0OOpPOTOB KaKeTCS
«CJIMIIIKOM TIPAaBWJIBHOI», OHA IOXOXKa Ha Pedb WHOCTPAHIA. YMECTHO IIpH-
MEHEHHBIC (hpa3eoyornyeckre 00OpPOTHI OXKHBISIOT M YKPAIIAIOT KaK YCTHYIO
pedb, TaKk W JUTEpaTypHbIC MPOW3BEACHU. B HacTosImee BpeMs MBI SBISIEMCS
CBUJICTSIIIMU MHTETPAIlMM MHPOBOTO COOOINECTBA, M HAIlla CTpaHa TOXKE CTpe-
MUTCSl IIPUHUMATh aKTUBHOE y4acTUE€ B KYIbTYPHOM M DKOHOMHUYECKOW >KM3HHU
Mupa. B cBs3u ¢ 3THM BO3HHKaeT HEOOXOAUMOCTD B IOATOTOBKE CIICIIHAIHCTOB
CO 3HAHMEM HECKOJIBKUX S3BIKOB. A 3HaHHE JIOOO0TO sS3bIKa HE OyIeT MOJHBIM,
€CJIA HE yNEeNsIeTCs TOCTaTOYHOTO BHUMAaHUS (Ppa3eoyoruu NaHHOTO S3bIKa, TaK
KaK 3HaHWE (Pa3eoJOTHH TOBBIMIACT KYIBTYPY PEYHd, pacummpsier kpyrosop. 1
MpPUHUMAsi BO BHUMaHUE TOT (hakT, uTo (hpa3eosioruvyeckue 00OpPOTHI HIMPOKO
MIPUMEHSIOTCS. HE TOJILKO B XYNOXKCCTBCHHOU JINTEPAType, HO M B ITyOIUIHCTH-
YECKUX M HAyYHBIX TEKCTaX, a TaK)Ke BCE BO3PACTAIOUIMIA HMHTEPEC K CPaBHHU-
TEJILHOMY aHaIu3y ()pPa3coIOTHYCCKUX CHCTEM Pa3HBIX S3bIKOB, B TaHHOH CTa-
The MpeAaraeTcs paccMOTpeTh Ha npuMepe pomana b. I'anpnoca «Tpucrana» u
pacckazoB C. MoaMa CTPYKTYpHI TIIAaroJbHBIX (Pa3eoIOTHIeCKHX 000pOTOB HC-
MMAHCKOTO W aHTIIMICKOTO SA3BIKOB. VccienoBanne (Gppa3eoorTHIeckuXx 000poToB
HCTIAHCKOTO M aHIJIMHACKOTO SI3BIKOB HAa MpUMEpEe OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB ITOKa-
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3BIBACT, YTO CTPYKTYPHBIC MOJEIH TIIArOJIBHBIX (PPa3eoIOru3MOB B COBPEMEH-
HOM $I3BIKE OTPaXKAIOT, B OCHOBHOM, CJICAYIOLINE THIIBI MOAYUHHUTEIBHBIX H CO-
YUHUTENBHBIX CBSI3€H: IpeJUKaTHBHBIC, OOBEKTHBIE, IPUCBSI30YHBIE, OOCTOS-
TEJILCTBEHHBIE, COYMHHTENBHBIE. [lo CBOEMy rpaMMarn4eckoMy COCTaBy Ivia-
roJIbHBIE (PPA3EONOTHUECKHE 000POTHI MOT'YT OBITh Pa3HOOOPA3HBIMU:

miaroj + cymectBuTenbHoe (sacar tajada (copBarh Kyl) — B HCIIAHCKOM
SI3BIKE; to present arms (OpaTh Ha Kapayil) — B aHTJIMICKOM SI3BIKE);

IJ1aroJI + Ipeasior + CyImecTBUTENbHOE (poner a prueba (IpoBepUTH) — B
HCIaHCKOM si3bIKe; to be on the shelf (ocTarbes crapoiil neBoil) — B aHIIAHCKOM
SI3BIKE);

IJ1aroyl + CymiecTBHUTENBHOE + mpemior + cymiectBurenbHoe (dejarse algo
en el tintero (Hammcarb) — B MCIaHCKOM s3bIke; to throw light on something
(mpoMBaTH CBET) — B AHIIIMIICKOM SI3bIKE) U T.II.

Bo3MoxHBIC KOMOWHAIIMH TIArojbHBIX (HPa3eoOTHIeCKUX 00OPOTOB MO-
IyT COCTaBUTb OYEHb JUIMHHBIA psalx. Kak B MCIIaHCKOM, TaK U B aHIIMMCKOM
A3BIKaX HapALy ¢ (Gpa3eoIOTHIeCKUMU 000POTaMH OTHOTHITHOTO MOP(OJIOTHYe-
CKOTO CTPOCHHS IIEPEMEHHBIX COYETAHUII HMEIOTCS (PPazeoorndeckue 000poThI
co cBoeobOpa3HBIM cTpoeHHeM (ganar el pan con el sudor de la frente (Tpyautbes
B IIOTE JINIIa) — B UCIIAHCKOM si3bIKe; to put the fear of God into somebody (Haro-
HSTH CTPax) — B aHNIMICKOM si3bIKe). OOLIMM MOMEHTOM JIJIsl BCEX TUIIOB (ppase-
OJIOTUYCCKHUX 060pOTOB SABJIACTCA HAJIMYUE B HHUX IUVIarOJIBHOI'O W HMMECHHOI'O
komnoHeHToB. Hanpumep:

Subite a los cuernos de la luna [1, c. 114].
Of course, to look for something in the jungle makes looking for
a needle in a bundle of hay a drawing-room pastime [2, c. 309].

ITocpenctBoM MOPGHOIOrHYECKUX M3MEHEHHUIl INaroyia peaju3yroTcs Iia-
TOJIbHBIE KayecTBa Bcero (paszeosnoru3ma. Tak, ero pojib B IIarojbHbBIX (paszeo-
JIOTHYEeCKHUX 000pOTax CBOANTCS, TIIaBHBIM 00pa3oM, K YTOYHEHHIO JIMIA, BpeMe-
HHU, HakJIoHeHus. Hanpumep:

Dime que has hecho el hatillo y me lanzo a buscarte [1, c. 105].
...and at last he lost his temper [2, c. 224].

Hannume mimaroma B cocraBe (pa3eojorHiyeckoro obopora o0s3areibHo,
YTO OTJIMYAET IJIarojbHble (pa3eoornieckue o0OpoTHl OT APYTHX BUAOB (pa-
3€0JIOTMYECKUX 000POTOB (MMEHHBIX, albEKTHBHBIX, HAPEYHBIX ), B KOTOPBIX Ha-
JIMYKME NPEICTaBIIEMBIX UMH YacTel peduu, HallpuMep, CyLIeCTBUTEIBHOTO, MIPHU-
JIaraTeJIbHOTO MJIM Hapeuus, He SBISETCs cTpOoro HeoOoxoanmbIM. Takas ocobeH-
HOCTh IJIArojbHBIX (DPA3coNOrnYecKux OOOPOTOB XapakTepHAa Kak Ui HC-
MIAHCKOTO s3bIKa, TaK M IJISl aHIJIMICKOTO sI3bIKa. A Tenepbh pacCMOTPUM MOAPOO-
Hee 0COOCHHOCTH 3THX (Ppa3eoIOrHIecKux 000pOTOB.

1. [IpenukaruBHbIe Ppazeonornyeckue 060POTHI



B mcrmaHcKoM si3bIKE TIarojibHble (Hpa3eooruueckue 000poThl ITOrO THIIA
aJIeKBaTHBI 110 CTPYKTYpPE MPEITIOKESHHAM C IOMIEKAIIUM, CKa3yeMbIM U 4acTo
BTOpOCTENeHHBIMH wieHamu: alegrarsele a uno la pajarilla (pamoBarbcs, yuKo-
Barh), andarsele a uno la cabeza (ronosa kpyrom uuer). BHyTpeHHss cTpykTypa
9TUX (pa3eosoruyeckux 00OPOTOB aHAJIOTMYHA 0 FPaMMaTniyeckoMy odopm-
JICHUIO TPEAMKAaTHBHBIM cOYeTaHusM cioB. X rpammarudeckoe ohopmieHue
MI03BOJISIET TOBOPUTH O (hopMe NPEANKATHBHBIX OTHOIICHUH MEXy KOMIIOHEHTa-
MH. MecTo mojuIexamiero 3aHuMaroT cyniecTBuTenbHbIe (la pajarilla, la cabeza),
MECTO CKa3yeMOr0 — COIIaCyeMBbIe C CYIIECTBUTEIBHBIM IIIAroJIbHbIe KOMIIOHEH-
THI (alegrarse, andarse) [3]. Hampumep:

...se nos ponen los pelos de punta sélo de pensar como andaria la
maquina social si a sus esclarecidas manipulantes les diese la
ventolera de apadrinar los disparates de don Lope [1, c. 23].

Ho conepikaHue npequkaTHBHBIX OTHOIIEHMH Mexny los pelos u se nos
ponen IOJHOCTBIO YTPAu4eHO, OHH JIMIIb IIOKA3bIBAIOT IPAMMAaTHYECKYIO 3aBHCH-
MOCTb MEXIY KOMIIOHEHTaMH, a BeCh ()pa3eosornueckuii o00pOT BBINOIHSAET
(YHKLIHIO CKa3yeMOro B MPEIUIOKCHUH, CBA3b C KOTOPBIM OCYIIECTBISAETCS ITy-
TEM IIOCTAHOBKH JINYHOTO MECTOMMEHHS (N0S).

B aHmmMiicKkoM s3bIKE HET CTPYKTYPHBIX MOJIENIei, KOTOpbIE Obl MOJHOCTHIO
COBMaJIAJI C MCIIAHCKUMHM IVIaroJbHBIMHU (ppa3eosorndeckuMu 000poTaMu JlaH-
HOTO THIA. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO COJEP)KAHUE MPEIUKATUBHBIX OTHOIICHHN
MEX1y KOMIIOHEHTaMH HE COBCEM YTpaueHo: one’s back is up (cepauTbes).
[TosTOMy B aHITIMHCKOM SI3bIKE B OTIIMYME OT UCIAHCKOTO SI3bIKa HE UCIIONbB3YeT-
CsL BO3BpaTHOE MECTOMMEHHE, a HEKOTOpbIe HCCIIEAOBATEeNH, KaK, HalpuMep,
A.B. KyHuH [4], oTHOCAT AaHHYIO CTPYKTYPY aHIIMICKOTO SI3bIKa K IIOTOBOPKAM.

My heart sank [2, c. 174].

2. O0BeKTHEIC (Ppa3eoIornIecKue 000pOTHI
K 00bekTHBIM (hpa3zeosornueckuM 000poTaM Kak B HCHAHCKOM SI3BIKE, TaK
U B aHIJIMICKOM SI3BIKE OTHOCSATCS OOOPOTHI C MOJECIBIO THIIA TJIATOJ + MpsIMOe
JOTIOJIHEHNE, TJIarol + MPeUIOKHOE JOTONHEHHE. | IaronpHbI KOMIOHEHT Hep-
BOTO TOATHINA B O0OOHMX S3BIKAX SABISETCA NPAMOIIEPEXOIHBIM TJIAroJOM.
PaccmoTpeB oOHapyx)eHHBIE (hpa3eoornyeckie 000pOTHI, MBI OTMETHIIH, YTO
IJIaTONBHBIA KOMITOHEHT, KaK MPaBHJIO, BEIPAYKEH JECEMaHTH3UPOBAHHBIM TJIaro-
nom: hacer, dar — B ucmanckoMm si3bike U to take, to make — B aHIITUHCKOM SI3BIKE.
VIMeHHO# KOMITOHEHT, COUCTAIOIIUICS C MPSIMOTICPEXOIHBIM TJIaroJIOM, SIBIISCTCS
KakK OBl IIPSAMBIM JOMOIHEHHEM K Hemy. Hampumep:
En su juventud tuvo arrogante figura, y hasta hace poco tiempo
todavia daba un chasco [1, c. 64].
He said he’d got his own state... and he’d make a packet [2, c. 52].



CocraB (hpa3eosoruueckux 00OPOTOB ITOTO MOATHUIA KAaK B HCIAHCKOM,
TaK U B aHDIUIICKOM S3bIKE MOXKET OBbITh HE TOJBKO JBYWICHHBIM (TJ1aroi + mpsi-
MOE€ JIOIIOJIHEHHE), HO TaK)Ke TPEXWIEHHBIM M MHOTOWIEHHbIM. Hano ormeTuTs,
YTO CTPYKTYpa IJIaroJi + mpsiMoe JIONOJHEHHE B MCITAHCKOM SI3BIKE pacipocTpa-
HSIETCS, KaK MPaBUIIO, 32 CUET NPUJIAraTelbHOTrO, a B aHIJIMICKOM SI3bIKE — 3a
CUeT TPHUTSHKATENbHOrO MecToMMeHus. Hambonee pacnpocTpaHeHHOW MHOTO-
WIEHHOM CTPYKTYpOH aHIIMHCKOrO s3bIKa SIBISIETCSL CTPYKTypa  Ija-
ron + (one’s) + mpsiMO€ JOTOJTHEHWE + MPEJIOT, a B MCIIAHCKOM — TJIarod + mpsi-
MOg JIOTIOJIHEHHE + MpeuIor + cylecTBuTenbHoe. Hanpumep:

Pepe Ruiz nos decia...que aqui no se gana el pan con el sudor de
la frente, sino con el de la lengua [1, c. 29].

With a few well-directed questions I thought I could put the fear
of God into the fellow [2, c. 303].

W B MCaHCKOM, U B aHIVIMICKOM SI3bIKE TJIArOJIbHBIA KOMIIOHEHT (hpa3eoiio-
FMYECKUX 0OOPOTOB MOJIENH INIAT0J + MPEATIOKHOE JOTOMHEHUE SIBISIETCSI KOC-
BEHHOIIEPEXOHBIM IJIAr0JIOM, 8 UMEHHOH — KaK Obl KOCBEHHBIM JIOTIOJHEHHEM K
Hemy. Tak xe, Kak (paseosnornyeckre 000POThI C MPSMOIEPEXOAHBIM [IIATOIOM,
JIaHHBIE 000POTHI MOT'YT OBITh JBYYICHHBIMU, TPEXWICHHBIMA U MHOTOUJICHHbI-
M. [J1aroJpHbIi KOMIIOHEHT JAHHOI CTPYKTYPBI B JABYX S3bIKaX, KaK U [JIAroJb-
HbIl KOMITIOHEHT IIEPBOTO MOATHIIA, KaK MPAaBUIIO, BBIPAKEH ISCEMAHTH3HPOBAaH-
HBIM TJIarojiIoOM: poner — B HMCIIAaHCKOM S3BbIKE U to put — B aHIVIMMCKOM SI3BIKE.
Haubonee pacrpocTpaHeHHBIMH TNPEUIOTAMH B HMCHAHCKOM SI3bIKE SIBIISIOTCS
TIPEIJIOTH — en, a, B TO BpeMsI Kak B aHIJIMIICKOM — on, at, in. Hampumep:

Siempre que tropezaba con mujeres bonitas, o aunque no fueran
bonitas, se ponia en facha, y sin mala intencién les dirigia
miradas expresivas [1, c. §].

Mrs Albert Forrester...was not sorry to put him in the way of
earning an honest penny.[2, c. 107].

K 00beKkTHBIM (hpa3eosorHueckuM 000poTaM OTHOCHUTCS TpyIa (pas3eoso-
THYECKUX OOOPOTOB HCIIAHCKOTO si3bIKa ¢ MecTomMeHueM la, las [3]. Momenb
miaron + la, las — oguMH U3 XapaKTepHBIX IS MCIIAHCKOTO S3bIKa THIIOB (hpa3eo-
sorundeckux 06oporoB. [TomoOHOE sBIEHHE CBOWCTBEHHO TOJIBKO POMAaHCKUM
SI3BIKAM U [T03TOMY HE BCTPEYAeTCsl B aHIIHICKOM si3bike. La, las B atux o6opo-
Tax SBJISAOTCS (hOpMaMH BUHHUTEIBHOTO Majieka 3-ro JIKIA JMYHBIX MECTOUME-
Huit. brnaronapst npucyrcreuto la, las, ekcnueckn He COOTHOCHMBIX C Cyllie-
CTBUTEIIbHBIMH, IPAMMATHYECKH HU C YeM HE COMIACOBAaHHBIX, CO3MACTCS MIHO-
MaTUYHOCTH BbIpakeHuil. Hanpumep:

...poseo un saber infinito de estas cosas y una experiencia, que
no es posible pegarmela, no es posible [1, c. 35].

3. IIpuceszounsle Gpazeonornieckue 000poThI



B mpucBs30uHbIX (pa3eonornueckux 000poTax M B HCIAHCKOM M B aH-
[IMACKOM sI3bIKaX 3a()MKCHPOBAHBI MOJIENU PA3JIMYHOTO POJIa COCTABHBIX CKa3y-
eMbIX. 3HaYeHHEe 000POTOB TAHHOTO THIIA COOTBETCTBYET 3HAUYCHUIO CBSI30YHOTO
[1arojia 1 UMEHHOTO arpuOyTta. [71arobpHbI KOMIIOHEHT-CBSA3KA B 3TUX 000pO-
Tax SBJISIETCS HEOTHhEMJIEMOM YaCThIO O60pOTOB JaHHOI'O THIIa, OHHU HC 3aMCH:-
FOTCS IPYTMMU TJIAroJIaMH M UX OTCYTCTBHUE pa3pylnaeT Gppa3eoaornyeckuii 000-
pot. Croma oTHOCATCS (hpaseonorndeckre oOOpPOTHI C IVIaroiaMu ser, estar, ir,
parecer — B MCIIAHCKOM SI3bIKE, to be , to have, to feel (Tak Ha3pIBaeMbIe neceMaH-
TU3UPOBAHHBIC TJIATOJIBI) — B AHIIMHCKOM SI3bIKE B KQYECTBE IIAr0JIbHOTO KOMIIO-
Henra. [lo cTpykType Takue ¢pazeonornyeckre 000pOThI ABYX S3bIKOB HE UME-
10T paznuuuil. Hampumep:

Estaras en ascuas, sin carta mia desde el martes [1, c. 118].
You never minded having him about, he was never in the way,
but you never bothered very much about him [2, c. 285].

4. CounHHUTEIBHBIC (hpa3eoqornIecKue 000pOTHI

COYnHHUTENBHbIC [Iar0JbHBIC HIHOMBI MPEICTABISIOT COO0H COCAUHEHHE
MOP(OJOTHYECKH OJHOTHITHBIX CIIOB (TJIAr0J0B) IOCPEICTBOM CO030B (Y, ni — B
HCIIaHCKOM s13bIKe M and — B aHIIMKCKOM s3bike). Hampumep: dar y tomar (zuc-
KyTHpOBaTh), no temer ni deber (mocTynars onpoMeT4nBO) — B UCITAHCKOM SI3bI-
ke; moan and groan (croHarh M 0Xarb), to be art and part in something (y4actBo-
Barh B 4eM-JIM00) — B aHIIMKCKOM si3bIke. Kak B HCIIAaHCKOM, TaK M B aHIJINHCKOM
S3bIKaX B COYMHHUTENBHBIX MIMOMaX Mbl HIMEEM HE PaBHOIIPABHbIC U IpPaMMAaTH-
YEeCKH HE3aBHCHMBIE JPYT OT Ipyra WICHbI MPEUIOKEHNUS, a TPaMMaTHYCCKU H
JIEKCHYECKH IMHOE 1IeN0e, KaK M B JPYTUX TUIaX (pa3eoIoru3MoB.

5. O0CTOATETHCTBEHHBIC (PPA3COIOTHISCKUE 000POTHI

K obcTositenscTBeHHBIM (ppazeosornieckuM 000poTaM OTHOCSITCS cOodeTa-
HMS THIIA IJ1aroia + CpaBHUTECJIbHAsA KOHCTPYKIUA. Kax Mb1 BUAUM H3 IPHUMEPOB
n3 npoussenenuii b. 'anpnoca u C. Moama, B miaroyibHbIX (hpazeosorn4ecKux
000pOTax 3TOTrO THIA B aHTIMHCKOM SI3BIKE TIEPBEIE KOMIIOHEHTHI YIIOTPEOIISIOT-
csi B OyKBaJbHOM 3HAYEHHH, a OCTAJIbHBIE NIEPEOCMBICTICHHBIE KOMIIOHEHTHI SIB-
JISIOTCSI MHTEHCH(PUKATOpaMU WIIH YTOYHHUTEISIMU TIEPBBIX KOMIIOHEHTOB; B WC-
MAHCKOM SI3BIKE Takue (Ppa3eororndeckre 00OpPOTHI BCTPEUAOTCS PEIKO, U, KaK
MPABUJIO, MEPBBIl KOMIIOHEHT TOXKE MOABEPracTcsl MepeoCMBICICHHI0. MHOrHe
IJIaroJIbHbIC KOMITapaTUBHBIC (ppa3eorornyeckue o0OpPOTHI SABIIOTCS 000poTa-
MH C SIPKO BbIpa)KEHHOW OLIEHKON. B aHIIMICKOM SI3bIKE C CEMaHTUUECKOW TOUKHU
3pEHUs JIaroiibl B paccMaTpUBaeMbIX 000pOTax AENIATCS Ha TPU IPYMIIbI [4]:

1. I'maroms! oTpuIaTenbHOM OoeHKH: to hate, to lie, to swear;

2. I'maromsl TOJIOXKUTETBHOH omeHKH: to fit, to get on;



3. I'maronel ¢ HeWTpampHBIM 3HadeHUEM: to drink, to eat, to look, to run u

Jpyrue.
We were sweating like pigs [2, c. 310].
The name really did seem to fit Albert like a glove [2, c. 99].
He’s been drinking like a fish [2, c. 155].

B ucmaHckoM sI3bIKE€ B I1aroJIbHBIX KOMIIapaTUBHBIX q)pa?:eOHOFI/I‘leCKI/IX
000poTax MCHONB3YIOTCS MPAKTHYECKU TOJBKO [IArojbl ¢ HEWTPaIbHBIM 3Ha-
yenneM. Hampumep: poner como un trapo, poner cual digan duefias, poner
como nuevo, saber mas que Merlin. Takue ycToiuMBbIE CIIOBOCOYESTAHUS Ma-
JIOYHCIICHHBI, ¥ KaK HaM MOKa3bIBAET HAIll aHAIU3 (Pa3eolorHIecKux 00opo-
ToB poMmana b. lanpioca «Tpuctanay, JaHHBIH aBTOP UX BOOOIIE HE UCTIOB3Y-
eT.

K ob6crosiTenbeTBeHHBIM (Dpa3eoorHuecKuM 000poTaM, poaHaIu3upoBaB
npousBenenus b. ['anpaoca u C. MosMma, MBI MOXKEM TakKe OTHECTH CIIEAYIO-
M€ MOJENHU: IJIaroi + Hape4yHas: KOHCTPYKIMS B HCIAHCKOM SI3bIKE M IJa-
roJ1 + MpeyIoKHO-UMEHHAs! KOHCTPYKLIUS B aHIIMHCKOM si3bike. Harpumep:

iComo me echarias de menos si te fueras de mi! [1, c. 57].
She’s easy on the eye [2, c. 146].

Cpenu mpenuKaTUBHBIX (Pa3eosornyecKiux 000pOTOB B aHIIUHCKOM S3bIKE
BBIZCISACTCS TpyIia (pa3oBbIX [NIAT0JIOB, KOTOPYIO MBI OOHAPYKHBAEM TOJBKO B
AQHIIMHCKOM sI3bIKE. JTa IPYIINa UMEET CIEeNYIOUIYI0 CTPYKTYpY — Iaroi (aece-
MaHTHU3UPOBaHHBIN) + nocenor (mpeasior win Hapeuue). Hampumep:

A fellow comes out here when he’s only a boy [2, c. 10].
®pazeonormueckie 00OpPOTHI B CBOEH HCXOOHOM (opmMe MOTyT OBITH
YTBEPAUTEIHHBIMU WM OTPUIATENILHBIMU. BO BCeX rpymiax riarojibHbIX (pase-
OJIOTMYECKUX 000POTOB, KaK B MCIIAHCKOM, TaK U B AHIJIMHCKOM SI3bIKaX BCTpeYa-
I0TCsL 000POTHI C OTpUIAHHEM. B HCMAHCKOM SI3bIKE MO CPABHEHHIO C AHIIIHUI-
CKHMM, KaK Mbl BUIMM Ha MPUMEPE OPUIHHAJBHBIX TEKCTOB, UCIONB3YETCs Ha-
MHOT'0 0O0JIbIIIE CHOCOOOB BBIPAKEHHSI OTPULIAHUS:

* Kak 1 B aHIIHHCKOM SI3bIKE, OHO MOYKET OBITh BBIPAYKEHO TPH MOMOIIH

OTPHIIATETLHOTO Hapeyrs no (no,not — B aHIITUHCKOM SI3BIKE).
No saben ustedes de la misa la media.[1, c. 138].
He hasn’t slept a wink for a fortnight [2, c. 155].

» Tloka3zarenem OTPHUIATEIBHOIO XapakTepa (pa3eolorHyeckoro 060por
MOXeT OBITh TIPEAJIOT Sin, comepKauil CeMy «OTCYTCTBUE YEro-JIH00.

Pues todos aquellos refinados gustos que la embellecian,
afiadiendo encantos mil a sus gracias naturales, desaparecieron
sin dejar rastro en ella [1, c. 19].

* OrpuuaHue B CTPYKTYpE HETaTHBHBIX (pa3eosorHUecKHX 00O0pOTOB

BBIPAXKAETCS PECTPUKTHBHBIM ciioBoM fuera de si.
Una mosca la ponia fuera de si [1, c. 18].



* CeMa «OTpHLIAHHE» MOXET OBITh BBIPRKECHA OTPHLATEIBHBIMU MECTO-

nMeHnsMH nadie, nada, ninguno, OTpHIIATEIHHBIMH HapEUHsIMH nunca, tampoco.
Bien defendida la tengo de todo peligro; que ahora nadie se
atreverd a tocarle el pelo de la ropa [1, c. 23].

*  OrtpunarensHas ceMa B CTPYKType (ppa3eonorudeckoro obopora co-
JEPIKUTCS. B UMEHHOM KOMITOHEHTE. JTO SIBIIEHHE XapaKTEePHO JUIS TPYIIIbI IJla-
TOJIbHBIX (Ppa3eoornyeckux 000POTOB UCIIAHCKOTO S3bIKa, MMEHHOW KOMITOHEHT
KOTOPBIX (DYHKIIMOHUPYET KaK OTPHUIIATEIbHOE MEeCTOMMeHHe nada U BhIpakaeT-
Csl TPYIITON CYIIECTBHTEIBHBIX, 0003HAYAIOIINX HUYTOXKHO Mallble M HE3HAYH-
TEINIbHBIE IIPEIMETHI.

Mi dignidad no vale un pito ante la tremenda desgracia que me
desgarra el corazoén, este corazén que era de bronce y ahora es
pura manteca [1, c. 135].

B xozne mccnenoBanusi ObUTH BBISIBJICHBI OOIIME TEHACHIUH M PAa3IH4Msl B
CTPYKType W ymnorpeOieHun (pa3eosorndeckux 0O0OpOTOB HCIAHCKOTO W aH-
TJIMICKOI'O SI3BIKOB.
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